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הוּא: וַתּאֹמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה גַּם כִּי אָמַר אֵלַי עִם 
כָּל  אֵת  כִּלּוּ  אִם  עַד  תִּדְבָּקִין  לִי  אֲשֶׁר  הַנְּעָרִים 
הַקָּצִיר אֲשֶׁר לִי: וַתּאֹמֶר נָעֳמִי אֶל רוּת כַּלָּתָהּ טוֹב 
בְּשָׂדֶה  בָךְ  יִפְגְּעוּ  וְלאֹ  נַעֲרוֹתָיו  עִם  תֵצְאִי  כִּי  בִּתִּי 
אַחֵר: וַתִּדְבַּק בְּנַעֲרוֹת בּעַֹז לְלַקֵּט עַד כְּלוֹת קְצִיר 

הַשְּׂערִֹים וּקְצִיר הַחִטִּים וַתֵּשֶׁב אֶת חֲמוֹתָהּ:

לָךְ  אֲבַקֶּשׁ  הֲלאֹ  בִּתִּי  חֲמוֹתָהּ  נָעֳמִי  לָהּ  וַתּאֹמֶר 
מֹדַעְתָּנוּ  בעַֹז  הֲלאֹ  וְעַתָּה  לָךְ:  יִיטַב  אֲשֶׁר  מָנוֹחַ 
גֹּרֶן  אֶת  זרֶֹה  הוּא  הִנֵּה  נַעֲרוֹתָיו  אֶת  הָיִית  אֲשֶׁר 
הַשְּׂערִֹים הַלָּיְלָה: וְרָחַצְתְּ וָסַכְתְּ וְשַׂמְתְּ >שמלתך< 
שִׂמְלֹתַיִךְ עָלַיִךְ >וירדתי< וְיָרַדְתְּ הַגֹּרֶן אַל תִּוָּדְעִי 
לָאִישׁ עַד כַּלֹּתוֹ לֶאֱכלֹ וְלִשְׁתּוֹת: וִיהִי בְשָׁכְבוֹ וְיָדַעַתְּ 
אֶת הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִשְׁכַּב שָׁם וּבָאת וְגִלִּית מַרְגְּלֹתָיו 
>ושכבתי< וְשָׁכָבְתְּ וְהוּא יַגִּיד לָךְ אֵת אֲשֶׁר תַּעֲשִׂין: 

וַתּאֹמֶר אֵלֶיהָ כּלֹ אֲשֶׁר תּאֹמְרִי אֵלַי אֶעֱשֶׂה: וַתֵּרֶד 
הַגֹּרֶן וַתַּעַשׂ כְּכלֹ אֲשֶׁר צִוַּתָּה חֲמוֹתָהּ: וַיּאֹכַל בּעַֹז 
וַיֵּשְׁתְּ וַיִּיטַב לִבּוֹ וַיָּבאֹ לִשְׁכַּב בִּקְצֵה הָעֲרֵמָה וַתָּבאֹ 
הַלַּיְלָה  בַּחֲצִי  וַיְהִי  וַתִּשְׁכָּב:  מַרְגְּלֹתָיו  וַתְּגַל  בַלָּט 
וַיֶּחֱרַד הָאִישׁ וַיִּלָּפֵת וְהִנֵּה אִשָּׁה שׁכֶֹבֶת מַרְגְּלֹתָיו: 
וּפָרַשְׂתָּ  אֲמָתֶךָ  רוּת  אָנֹכִי  וַתּאֹמֶר  אָתְּ  מִי  וַיּאֹמֶר 
כְנָפֶךָ עַל אֲמָתְךָ כִּי גֹאֵל אָתָּה: וַיּאֹמֶר בְּרוּכָה אַתְּ 
הָרִאשׁוֹן  מִן  הָאַחֲרוֹן  חַסְדֵּךְ  הֵיטַבְתְּ  בִּתִּי  לַיקוָֹק 
עָשִׁיר:  וְאִם  דַּל  הַבַּחוּרִים אִם  אַחֲרֵי  לֶכֶת  לְבִלְתִּי 
וְעַתָּה בִּתִּי אַל תִּירְאִי כּלֹ אֲשֶׁר תּאֹמְרִי אֶעֱשֶׂה לָּךְ 
וְעַתָּה  אָתְּ:  חַיִל  אֵשֶׁת  כִּי  עַמִּי  שַׁעַר  כָּל  יוֹדֵעַ  כִּי 
כִּי אָמְנָם כִּי >אם<  גֹאֵל אָנֹכִי וְגַם יֵשׁ גֹּאֵל קָרוֹב 
טוֹב  יִגְאָלֵךְ  אִם  בַבּקֶֹר  וְהָיָה  הַלַּיְלָה  לִינִי  מִמֶּנִּי: 
יִגְאָל וְאִם לאֹ יַחְפֹּץ לְגָאֳלֵךְ וּגְאַלְתִּיךְ אָנֹכִי חַי יְקוָֹק 
מַרְגְּלוֹתָיו  >מרגלתו<  וַתִּשְׁכַּב  הַבּקֶֹר:  עַד  שִׁכְבִי 
עַד הַבּקֶֹר וַתָּקָם >בטרום< בְּטֶרֶם 
אַל  וַיּאֹמֶר  רֵעֵהוּ  אֶת  אִישׁ  יַכִּיר 
יִוָּדַע כִּי בָאָה הָאִשָּׁה הַגֹּרֶן: וַיּאֹמֶר 
וְאֶחֳזִי  עָלַיִךְ  אֲשֶׁר  הַמִּטְפַּחַת  הָבִי 
וַיָּמָד שֵׁשׁ שְׂערִֹים  בָהּ וַתּאֹחֶז בָּהּ 
וַיָּשֶׁת עָלֶיהָ וַיָּבאֹ הָעִיר: וַתָּבוֹא אֶל 
חֲמוֹתָהּ וַתּאֹמֶר מִי אַתְּ בִּתִּי וַתַּגֶּד 
לָהּ אֵת כָּל אֲשֶׁר עָשָׂה לָהּ הָאִישׁ: 
נָתַן  הָאֵלֶּה  הַשְּׂערִֹים  וַתּאֹמֶר שֵׁשׁ 
רֵיקָם  תָּבוֹאִי  אַל  אֵלַי  אָמַר  כִּי  לִי 
אֶל חֲמוֹתֵךְ: וַתּאֹמֶר שְׁבִי בִתִּי עַד 
כִּי לאֹ  יִפֹּל דָּבָר  תֵּדְעִין אֵיךְ  אֲשֶׁר 
הַדָּבָר  כִּלָּה  אִם  כִּי  הָאִישׁ  יִשְׁקטֹ 

הַיּוֹם:

וּבעַֹז עָלָה הַשַּׁעַר וַיֵּשֶׁב שָׁם וְהִנֵּה 
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went into the city; and her mother-in-law saw 
what she had gleaned: and she brought forth 
and gave to her that which she had left after 
she was sufficed. Her mother-in-law said to her, 
“Where have you gleaned today? Where have 
you worked? Blessed be he who noticed you.” 
She showed her mother-in-law with whom she 
had worked, and said, “The man’s name with 
whom I worked today is Boaz.” Naomi said to 
her daughter-in-law, “Blessed be he of Hashem, 
who has not left off his kindness to the living 

and to the dead.” Naomi said to her, “The man is 
a close relative to us, one of our near kinsmen.” 
Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, 
‘You shall stay close to my young men, until 
they have ended all my harvest.’” Naomi said 
to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my 
daughter, that you go out with his maidens, 
and that they not meet you in any other field.” 
So she stayed close to the maidens of Boaz, to 
glean to the end of barley harvest and of wheat 
harvest; and she lived with her mother-in-law.

Naomi her mother-in-law said to her, “My 
daughter, shall I not seek rest for you, that it may 
be well with you? Now isn’t Boaz our kinsman, 
with whose maidens you were? Behold, he 
winnows barley tonight in the threshing floor. 
Therefore wash yourself, anoint yourself, get 
dressed, and go down to the threshing floor, 
but don’t make yourself known to the man until 
he has finished eating and drinking. It shall 
be, when he lies down, that you shall mark the 
place where he shall lie, and you shall go in, and 
uncover his feet, and lay down; then he will tell 
you what you shall do.” She said to her, “All 
that you say I will do.” She went down to the 
threshing floor, and did according to all that her 
mother-in-law told her. When Boaz had eaten 
and drunk, and his heart was merry, he went 

to lie down at the end of the heap of grain. She 
came softly, uncovered his feet, and laid her 
down. It happened at midnight, that the man 
was startled and turned himself; and behold, a 
woman lay at his feet. He said, “Who are you?” 
She answered, “I am Ruth your handmaid. 
Therefore spread your skirt over your handmaid; 
for you are a near kinsman.” He said, “Blessed 
are you by Hashem, my daughter. You have 
shown more kindness in the latter end than at 
the beginning, inasmuch as you didn’t follow 
young men, whether poor or rich. Now, my 
daughter, don’t be afraid; I will do to you all 
that you say; for all the city of my people does 
know that you are a worthy woman. Now it is 
true that I am a near kinsman; however there is 
a kinsman nearer than I. Stay this night, and it 

Chapter 3
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הַגֹּאֵל עבֵֹר אֲשֶׁר דִּבֶּר בּעַֹז וַיּאֹמֶר סוּרָה שְׁבָה פֹּה 
פְּלֹנִי אַלְמֹנִי וַיָּסַר וַיֵּשֵׁב: וַיִּקַּח עֲשָׂרָה אֲנָשִׁים מִזִּקְנֵי 
הָעִיר וַיּאֹמֶר שְׁבוּ פֹה וַיֵּשֵׁבוּ: וַיּאֹמֶר לַגֹּאֵל חֶלְקַת 
הַשָּׂדֶה אֲשֶׁר לְאָחִינוּ לֶאֱלִימֶלֶךְ מָכְרָה נָעֳמִי הַשָּׁבָה 
לֵאמֹר  אָזְנְךָ  אֶגְלֶה  אָמַרְתִּי  וַאֲנִי  מוֹאָב:  מִשְּׂדֵה 
גְּאָל  תִּגְאַל  אִם  עַמִּי  זִקְנֵי  וְנֶגֶד  הַיּשְֹׁבִים  נֶגֶד  קְנֵה 
אֵין  כִּי  וְאֵדְעָה  לִּי >ואדע<  הַגִּידָה  יִגְאַל  לאֹ  וְאִם 
אֶגְאָל:  אָנֹכִי  וַיּאֹמֶר  אַחֲרֶיךָ  וְאָנֹכִי  לִגְאוֹל  זוּלָתְךָ 

בְּיוֹם  בּעַֹז  וַיּאֹמֶר 
קְנוֹתְךָ הַשָּׂדֶה מִיַּד 
רוּת  וּמֵאֵת  נָעֳמִי 
אֵשֶׁת  הַמּוֹאֲבִיָּה 
>קניתי<  הַמֵּת 
קָנִיתָה לְהָקִים שֵׁם 
נַחֲלָתוֹ:  עַל  הַמֵּת 
לאֹ  הַגֹּאֵל  וַיּאֹמֶר 
>לגאול<  אוּכַל 
פֶּן  לִי  לִגְאָל 
אַשְׁחִית אֶת נַחֲלָתִי 
אֶת  אַתָּה  לְךָ  גְּאַל 
לאֹ  כִּי  גְּאֻלָּתִי 
וְזאֹת  לִגְאֹל:  אוּכַל 
בְּיִשְׂרָאֵל  לְפָנִים 
וְעַל  הַגְּאוּלָּה  עַל 

הַתְּמוּרָה לְקַיֵּם כָּל דָּבָר שָׁלַף אִישׁ נַעֲלוֹ וְנָתַן לְרֵעֵהוּ 
וְזאֹת הַתְּעוּדָה בְּיִשְׂרָאֵל: וַיּאֹמֶר הַגֹּאֵל לְבעַֹז קְנֵה 
לָךְ וַיִּשְׁלֹף נַעֲלוֹ: וַיּאֹמֶר בּעַֹז לַזְּקֵנִים וְכָל הָעָם עֵדִים 
אַתֶּם הַיּוֹם כִּי קָנִיתִי אֶת כָּל אֲשֶׁר לֶאֱלִימֶלֶךְ וְאֵת 
רוּת  אֶת  וְגַם  נָעֳמִי:  מִיַּד  וּמַחְלוֹן  לְכִלְיוֹן  אֲשֶׁר  כָּל 
הַמֹּאֲבִיָּה אֵשֶׁת מַחְלוֹן קָנִיתִי לִי לְאִשָּׁה לְהָקִים שֵׁם 
יִכָּרֵת שֵׁם הַמֵּת מֵעִם אֶחָיו  וְלאֹ  נַחֲלָתוֹ  הַמֵּת עַל 
וּמִשַּׁעַר מְקוֹמוֹ עֵדִים אַתֶּם הַיּוֹם: וַיּאֹמְרוּ כָּל הָעָם 

יִתֵּן יְקוָֹק אֶת הָאִשָּׁה  וְהַזְּקֵנִים עֵדִים  אֲשֶׁר בַּשַּׁעַר 
הַבָּאָה אֶל בֵּיתֶךָ כְּרָחֵל וּכְלֵאָה אֲשֶׁר בָּנוּ שְׁתֵּיהֶם 
בְּאֶפְרָתָה וּקְרָא שֵׁם  חַיִל  וַעֲשֵׂה  יִשְׂרָאֵל  אֶת בֵּית 
בְּבֵית לָחֶם: וִיהִי בֵיתְךָ כְּבֵית פֶּרֶץ אֲשֶׁר יָלְדָה תָמָר 
הַנַּעֲרָה  מִן  לְךָ  יְקוָֹק  יִתֵּן  אֲשֶׁר  הַזֶּרַע  מִן  לִיהוּדָה 
וַיָּבאֹ  לְאִשָּׁה  לוֹ  וַתְּהִי  רוּת  אֶת  בּעַֹז  וַיִּקַּח  הַזּאֹת: 
וַתּאֹמַרְנָה  בֵּן:  וַתֵּלֶד  הֵרָיוֹן  לָהּ  יְקוָֹק  וַיִּתֵּן  אֵלֶיהָ 
הַנָּשִׁים אֶל נָעֳמִי בָּרוּךְ יְקוָֹק אֲשֶׁר לאֹ הִשְׁבִּית לָךְ 
וְיִקָּרֵא  הַיּוֹם  גֹּאֵל 
בְּיִשְׂרָאֵל:  שְׁמוֹ 
לְמֵשִׁיב  לָךְ  וְהָיָה 
אֶת  וּלְכַלְכֵּל  נֶפֶשׁ 
כַלָּתֵךְ  כִּי  שֵׂיבָתֵךְ 
אֲהֵבַתֶךְ  אֲשֶׁר 
הִיא  אֲשֶׁר  יְלָדַתּוּ 
טוֹבָה לָךְ מִשִּׁבְעָה 
וַתִּקַּח  בָּנִים: 
הַיֶּלֶד  אֶת  נָעֳמִי 
בְחֵיקָהּ  וַתְּשִׁתֵהוּ 
לְאֹמֶנֶת:  לוֹ  וַתְּהִי 
לוֹ  וַתִּקְרֶאנָה 
שֵׁם  הַשְּׁכֵנוֹת 
בֵּן  יֻלַּד  לֵאמֹר 
וַתִּקְרֶאנָה  לְנָעֳמִי 

שְׁמוֹ עוֹבֵד הוּא אֲבִי יִשַׁי אֲבִי דָוִד:
וְאֵלֶּה תּוֹלְדוֹת פָּרֶץ פֶּרֶץ הוֹלִיד אֶת חֶצְרוֹן: וְחֶצְרוֹן 
וְעַמִּינָדָב  עַמִּינָדָב:  אֶת  וְרָם הוֹלִיד  רָם  אֶת  הוֹלִיד 
הוֹלִיד אֶת נַחְשׁוֹן וְנַחְשׁוֹן הוֹלִיד אֶת שַׂלְמָה: וְשַׂלְמוֹן 
הוֹלִיד אֶת בּעַֹז וּבעַֹז הוֹלִיד אֶת עוֹבֵד:וְעבֵֹד הוֹלִיד 

אֶת יִשָׁי וְיִשַׁי הוֹלִיד אֶת דָּוִד: 

רות פרק ד



11

shall be in the morning, that if he will perform 
for you the part of a kinsman, well; let him do 
the kinsman’s part. But if he will not do the part 
of a kinsman for you, then will I do the part of 
a kinsman for you, as Hashem lives. Lie down 
until the morning.” She lay at his feet until the 
morning. She rose up before one could discern 
another. For he said, “Let it not be known that 
the woman came to the threshing floor.” He 
said, “Bring the mantle that is on you, and hold 
it.” She held it; and he measured six [measures] 
of barley, and laid it on her; and he went into 
the city. When she came to her mother-in-law, 
she said, “How did it go, my daughter?” She 
told her all that the man had done to her. She 
said, “He gave me these six [measures] of barley; 
for he said, ‘Don’t go empty to your mother-
in-law.’” Then she said, “Sit still, my daughter, 
until you know how the matter will fall; for the 
man will not rest, until he has finished the thing 
this day.”

Now Boaz went up to the gate, and sat down 
there. Behold, the near kinsman of whom Boaz 
spoke came by; to whom he said, “Come over 
here, friend, and sit down!” He turned aside, 
and sat down. He took ten men of the elders 
of the city, and said, “Sit down here.” They sat 
down.
He said to the near kinsman, “Naomi, who 
has come back out of the country of Moab, 
is selling the parcel of land, which was our 
brother Elimelech’s. I thought to disclose it to 
you, saying, ‘Buy it before those who sit here, 
and before the elders of my people.’ If you will 
redeem it, redeem it; but if you will not redeem 
it, then tell me, that I may know. For there is 
no one to redeem it besides you; and I am after 
you.” He said, “I will redeem it.” Then Boaz 
said, “On the day you buy the field from the 
hand of Naomi, you must buy it also from Ruth 
the Moabitess, the wife of the dead, to raise up 
the name of the dead on his inheritance.” The 
near kinsman said, “I can’t redeem it for myself, 
lest I mar my own inheritance. Take my right 
of redemption for yourself; for I can’t redeem 
it.” Now this was [the custom] in former time 
in Israel concerning redeeming and concerning 

exchanging, to confirm all things: a man took 
off his shoe, and gave it to his neighbor; and 
this was the [way of ] attestation in Israel. So the 
near kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself.” 
He took off his shoe. Boaz said to the elders, and 
to all the people, “You are witnesses this day, 
that I have bought all that was Elimelech’s, and 
all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the 
hand of Naomi. Moreover Ruth the Moabitess, 
the wife of Mahlon, I have purchased to be my 
wife, to raise up the name of the dead on his 
inheritance, that the name of the dead not be 
cut off from among his brothers, and from the 
gate of his place. You are witnesses this day.” All 
the people who were in the gate, and the elders, 
said, “We are witnesses. May Hashem make 
the woman who has come into your house like 
Rachel and like Leah, which two built the house 
of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, 
and be famous in Bethlehem. Let your house 
be like the house of Perez, whom Tamar bore 
to Judah, of the seed which Hashem shall give 
you of this young woman.” So Boaz took Ruth, 
and she became his wife; and he went in to 
her, and Hashem gave her conception, and she 
bore a son. The women said to Naomi, “Blessed 
be Hashem, who has not left you this day 
without a near kinsman; and let his name be 
famous in Israel. He shall be to you a restorer 
of life, and sustain you in your old age, for your 
daughter-in-law, who loves you, who is better 
to you than seven sons, has borne him.” Naomi 
took the child, and laid it in her bosom, and 
became nurse to it. The women, her neighbors, 
gave him a name, saying, “There is a son born 
to Naomi;” and they named him Obed. He is 
the father of Jesse, the father of David. Now 
this is the history of the generations of Perez: 
Perez became the father of Hezron, and Hezron 
became the father of Ram, and Ram became the 
father of Amminadab, and Amminadab became 
the father of Nahshon, and Nahshon became 
the father of Salmon, and Salmon became the 
father of Boaz, and Boaz became the father of 
Obed, and Obed became the father of Jesse, and 
Jesse became the father of David.

Chapter 4

Translation Source: 
Sacred-Texts.com, World English Bible
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 A Stubborn Yet Loyal Path
Anavah Glazer

There are three characters in this picture, Naomi, Ruth, and Orpah. Naomi, the center of 
the picture is in a state of loneliness and vulnerability. She very recently lost her husband, two 
sons, and her fortune.  She has nothing left. Nothing but her two widowed daughters-in-law, 
Ruth and Orpah. However, she is willing to give them up too in order to follow their best 
interest. Only the chessed she possesses could allow her to do such a selfless act.  

Ruth is also selfless in her decision making. Ruth (to the left of Naomi) chose to stay loyally 
with Naomi, (walking toward Naomi in the picture), while Orpah chose to return to her 
native land (walking away from Naomi in the picture).  Each was faced with making the same 
decision, yet chose conversely. So too we must all make decisions. But the question is, are you 

going to go with Ruth or Orpah?  Follow the path that is 
unknown or continue on in your safety zone? The easier 
of the choices or perhaps the more difficult one? Would 
you be able to be as loyal as Ruth in this case? Or be 
the forgotten character like in Orpah’s? A decision can 
change the course of one’s life.  A choice that can leave 
you wishing you could go back or one that makes you 
want to keep moving forward.

Leaving
Rena Leiberman

Something struck me when looking into the story of Ruth, 
something I have never noticed before. There is a common, reoccurring 
topic of ‘leaving’. Every character at some point leaves, whether it was 
through choice or not. This I found very interesting as it applies to 
many situations nowadays and in my own life too. Right from the start, 
Elimelech moves his whole family from Bet Lechem at the time of the 
famine. They left their people, community and complete comfort zone 
to go to Moab on their own to survive. At least they had their family 
together at that time - but the leaving gets worse. Next Naomi is left 
widowed when Elimelech dies, leaving her and two sons Machlon and Chilion as orphans. Naomi has to be strong 
and carry on for her family.

After mourning the death of their father, the two sons find Moabite wives. The two girls Ruth and Orpah have 
to leave their own families, their culture, their religion and their people in order to join Naomi’s family. The two 
sons then also die, leaving their mother Naomi and their wives, Ruth and Orpah.

Naomi has now lost her whole family; she is stuck in this foreign country and decides it’s time to return home. 
Now finally Naomi is the one doing the leaving, by returning to her true home along with her daughter-in-law 
Ruth, leaving Orpah behind. Ironically, the heroine of the story, Ruth, is praised for doing just the opposite - not 
leaving Naomi. She uttered the famous words “Where you go, I go. Your people are my people.”

Leaving is always a difficult decision; someone always loses out whichever direction is chosen. The subject of 
leaving hits home while trying to put myself in Naomi’s shoes. As I make 
my way towards Aliyah, leaving behind only some of my family, I begin 
to appreciate how hard it was for all the players in the story. Orpah and 
Ruth left their comfortable homes for an alien people.  Naomi had to 
leave all her community behind without knowing whether she’d even 
see them again. The wonderful Ruth had to persist with her decision 
not to abandon Naomi, despite the hardship, because she knew it was 
the right thing to do. These great people are an inspiration to us because 
as someone famous once said “For a trivial goal every obstacle appears 
great, for a great goal every obstacle is trivial.”
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Ruth is a figure of both juxtaposition and cohesiveness. She is a strong woman who 
is scared and alone. Ruth has traveled along the side of so many. From the hands of her 
sister, husband, mother-in-law, to a whole new nation - she is a true woman of valor. 
My drawing is a representation of her journey from the Moabite tribe to the Judean 
one. Ruth has switched nations, and thus has switched her outlook on life. The left side 
of her wardrobe is a representation of the Moabite tribe she grew up in. From working 
in the fields to being treated as a princess she has never truly had to care for herself. On 
the right you can see Ruth in the type of clothing she would be wearing while traveling 
with her mother-in-law on the way back to the Judean way of life. Ruth's name means 
"once who quenches thirst". This is portrayed in the drawing by the buckets of water 
that Ruth holds on either side. She is willing to give more and more on her right than 
she is on her left, as she has moved onto a new part of her life journey. 

A Change of Fashion
Sophie Edelman 

What stood out the most to me in Megilat Ruth was when Ruth made the 
decision to leave her family and country and follow Naomi. In my painting, 
there are three things: The figure of Ruth, a door with a hand upon it, and 
another door in the top right hand corner. The door on which Ruth's hand 
is placed, represents the door she opened when she chose to follow Naomi. I 
placed the door in the top right hand corner to represent the past that Ruth 
is leaving behind for choosing Naomi. From the door, which Ruth's hand is 
on, there is a light spilling out which lights up the floor and wall behind Ruth 
but does not reach the door in the top right hand corner. The reason the light does 
not reach the door is to show that Ruth made a very critical decision so critical that it 
is irreversible, and the door being placed behind her also stresses that fact. Ruth's hand 
on the door accentuates the pain, stuggle, and fear she went through to make the decision. Instead 
of painting Ruth's dress, I chose to use material. The material accentuates even more so all Ruth's emotions 
as a heavy weight on her body and mind until she made her final decision. Half of Ruth's face is behind the door 
to show that even with such a heavy weight, Ruth was able to work through her emotions and not let the situation 
overwhelm her.

	 It is hard to imagine how it felt to be going through something this hard and how the reader can relate to 
Ruth's story. The reason I chose this specific event was because I did find a way to relate to the story. Currently, I 
am going through a similar situation as Ruth did so long ago. She made a difficult decision to leave her family and 
country and moved to Israel and b'h I will also leave my family and country to start a new life in Israel. I see her 
fear, pain, and struggle and feel it too and I hope that I too will not let the situation overwhelm me and start a new 
life successfully.

A Heavy Weight
 Yonina Sakols

While studying the book of Ruth, I became fascinated with all of Ruth’s 
positive and negative struggles and decisions. Before starting my painting, I 
decided to go through the book of Ruth several times, while paying attention 
to all the negative and positive words. By cutting and pasting all of the words 
that described the difficult decisions that Ruth had to make throughout her 
life, I tried to feel the happiness, turmoil and frustration that Ruth may have 
felt herself.  I then burnt holes into some of the words reflecting struggle. The 
light shed through Ruth’s eyes, reflects that only through her choices, could 
she have received her reward, her inheritance, and her future legacy.

Decisions 
Jennifer Morris
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In Megillat Ruth, we follow the story of a woman named Naomi 
who faces one tragedy after the next. Her hardships began when 
she was forced to leave her home country because of a famine. 
In her new land, she was a stranger and her sons married two 
women that were not a part of their religion. Eventually, Naomi 
loses not only her husband but her two sons as well. Despite her 
misfortunes, she remains hopeful and strong. She does not force 
her sorrows upon others, rather she begs that her two daughters-
in-law start a new life without her. Ruth refuses to leave Naomi’s 
side and the two of them return to Naomi’s home land. 

Throughout my reading of the megillah the imagery of hands was constantly evoked in my mind. Helping 
hands, working hands, suffering hands and holding hands. I decided to incorporate the emotions held within 
hands into my painting. 

I have shown you three types of hands in my painting. The holding hands in the middle signify unity and 
strength. The hands on the right signify pain and suffering. They are grasping and crawling for help. The pair of 
hands on the left signify hope. One hand is reaching out to help and the other hand is open ready to accept it. 
These different types of hands show the different stages that Naomi went through. Her struggles with the death of 
her husband and children and her friendship and unity with Ruth. 

Hands of Faith
Julia Packer

 The Path to Mashiach
Yael Katz

The name Ruth means, “to quench thirst.” Yet Ruth was driven by a 
thirst. Even after her husband died, she wanted to remain with Naomi. 
She said, “I won’t leave you, wherever you will go, I will follow.” Though 
she wasn’t Jewish, she still wanted to be with her mother-in-law. Ruth 
had the choice of going back to her old lifestyle, but she chose a different 
one, because she thirsted for something different. Because Ruth was so 
persistent in following the path of her mother-in-law, not giving up even 
when Naomi told her to leave, she ended up being able to quench Klal 
Yisrael’s thirst by bringing to the birth of David and Mashiach.

Aviva Gomberg
Between the Lines

This idea was formulated from our Bibliodrama class 
where we explored what was going on in the minds of 
the characters in Ruth. Ruth’s decision to follow Naomi 
and not turn back to Moav intrigued me, her sense of 
unwavering certainty, her passion to stay with Naomi. 
The text makes it hard to even realize that Ruth is at a 
crossroads in her life and in my drawing I wanted to 
explore the hidden depth of Ruth’s decision. The text 
portrays her decision as something black and white, 
something easy; I wanted to read between the lines and 
ask the question: why? Where did this straightforward 
decision come from? By questioning the actions of 
Ruth I was able to uncover a strength that was hidden 
behind her seemingly simple devotion to Naomi.
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